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0 1) They are talking turkeys.
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(2) He is employed in watering the garden.
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(3) He is not a majestic personal figure like Roosevelt, and he
doesn’t inspire fear like Johnson.
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(4) A few of the pictures are worth mentioning both for their
technical excellence and interesting content.
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(5) She was a tall silent woman with a long nose and grey trou-

bled eyes.
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(6) The moming of June 27th was clear and sunny, with the
fresh warmth of a full-summer day; the flowers were blos-
soming profusely and the grass was richly green.
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(7) 1 had the faintest idea what “this matter” was, but I was
more annoyed than interested.
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(8) The greatness of a people is no more determined by their
number than the greamess of a man is determined by his
height.
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1.

The Oxford English Dictionary is the final court of appeal in all matters con-
cemning English words.
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. Truth lies at the bottom of the decanter.
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. 'This will go a long way in overcoming the difficulty.
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. The lecturer carried his andience with him.
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. She will make you a good wife.
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The fault clearly lies at your side.
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How shall I go to the park?
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May I borrow your telephone?
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Her dress does not conform to the fashion.

10. O00oO00oooooooo

I think to do so is my duty.
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0 1) He knows the subject from A to Z.
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